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Verse in Prosa

Verse in Prosa, Hugo Heller-Bukum AG, Vienna (1923) (Leipzig and New York as 
well). 

I’ve provided these poems (in German) for you to enjoy. Here’s the first one with 
an English translation:

“Das muss ein Grosses sein: die Kraft zu tiefster Einsamkeit. Da oben 
sternennah zu wandeln, so hoch, dass aller Klang der Erde so wie ein Lied der 
Wogen wird, das ein urewig sprachenloses Rauschen dem Strand entgegenträgt. 
Das muss ein Grosses sein: den kühlen Odem schneebedeckter Bergesgipfel zu 
spüren und su wissen: das heisse Leben, das dort unten in den Tälern glüht, nie 
findet es den Weg zu mir in meine Einsamkeit. Wo ist die Kraft, die mich 
hinaufreisst in die Höhen, nach denen einzig meine Sehnsucht geht? Die Hände, 
die mich halten, heissen Liebe, Güte. Das muss ein schmerzlich Grosses sein: die 
Kraft, aus lieben, gütigen Händen sich zu lösen und einzugeh’n in stolze 
Einsamkeit.”

Here’s an English translation:

That must be an enormity: the strength to deepest solitude. To wander up 
there near the stars, so high, that all sounds of  the Earth become like a song of  the 
waves, carrying an eternal wordless murmuring (roar) towards the beach.

That must be an enormity: to feel (sense) the cool breath of  the snow covered 
mountain peak and to know: the torrid life that glows down there below in the 
valleys, never finding its way to me in my solitude. Where is the strength, that pulls 
me up on to the heights, for which I alone yearn and long? The hands that hold 
me are called Love and Kindness.

That must be a painful enormity: the strength, from life, to release oneself  from 
loving, kind hands to enter into proud solitude.
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On these next pages you’ll find scans of  the book’s cover, Lehmann’s 
handwritten dedication, title page (with a portrait of  Lehmann), and finally the 
book’s contents. The words are in German. Some day translations will be 
available, but for now, enjoy what you can.
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Lieber Herr Balogh, [Ernö Balogh was Lehmann’s major pianist at the time.]

dieses Buch gefällt mir selbst gar nicht mehr. Sehen Sie es mit milden Augen an 
und richten Sie nicht über diese Jugendsünde.

Ihre Sie herzlich grüßende Lotte Lehmann

[Dear Mr Balogh, this book doesn’t please me any more. Look on it with gentle 
eyes and don’t judge these youthful sins. Your heartfelt greeting LL]

The following pages are scanned from the small book of  1923. 
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